

Piccolmini, Euryalus+Lucretia




Nach all den Liebesbriefen, die zwischen Euryalus und Lucretia hin und hergegangen sind, gibt es nur noch einen Wunsch der beiden: zusammenkommen! ABER … 
Unum iam utriusque desiderium erat: conveniendi.
1. Sed (id) paene impossibile videbatur omnibus Lucretiam observantibus
.

2. Quae nec sola umquam egredieabtur
 nec umquam custode
 carebat
. 

3. Nec tam diligenter bovem Iunonis
 Argus custodivit
, quam Menelaus iusserat observari Lucretiam.

4. Apud Italos
 quisque feminam suam quasi thesaurum
 includit - meo iudicio minus utiliter
. 

5. Sunt enim fere mulieres omnes huiusmodi, ut id potissimum
 cupiant
, quod maxime denegatur
.
6. Quod velis, nolunt, quod nolis, cupiunt ultro
. 
7. Eae, si liberas habent habenas, minus delinquunt.

8. Itaque invitam
 mulierem custodire tam facile est quam pulicum
 gregem
. 
9. Nisi sapte casta sit mulier, frustra maritus nititur ponere seram.

10. Indomitum
 animal est mulier, quae nullis frenis
 teneri potest.

80 Wörter
Pflichtaufgaben
a) Was für ein tolles Frauenbild zeichnet der gute Herr Piccolomini hier in diesem Text?
b) Inwiefern kann man Satz 3 als einen für einen humanistischen Text typischen Satz bezeichnen? 

c) Warum gestaltet es sich so schwierig für das Liebespaar ein Treffen zu arrangieren?
d) Wer wird deiner Ansicht nach vermutlich beim Arrangement des Rendezvous der aktivere sein? (Text!!)

NB: Um Latein richtig übersetzen zu können, ist es notwendig, die Formen genau anzusehen! 

((( Viel Erfolg!

� observo 1 = beobachten


� egredior 3 = ausgehen


� custos, custodis = Wächter(in)


� careo 2 + Abl. = entbehren


� bos (bovis) Iunonis = die Kuh der Juno (das ist Io, eine Geliebte von Jupiter, die er wegen Juno in eine Kuh verwandelt hatte – Juno aber wusste, wer die Kuh war und wollte sie als Geschenk und ließ sie von ARGUS, einem vieläugigen Riesen, bewachen)


� custodio 4 = ???


� Itali, -orum = ???


� thesaurus, -i = Schatz


� minus utiliter = ziemlich nutzloserweise


� potissimum = hauptsächlich, gerade


� cupio 5 = wünschen


� denego 1 = verweigern, abschlagen


� ultro = von selbst


� invitus 3 = unwillig, gegen ihren Willen


� pulex, -icis m. = Floh


� grex, gregis m. = Herde (passt hier aber so nicht – freier üs!!)


� indomitus 3 = unzähmbar, ungezähmt


� frenum, -i = Zügel





